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Аннотация: В статье подробно рассматриваются два синодальных дела 
Петровской эпохи, в которых упоминаются Овидиушевы книги. В майском 
деле 1722  г. зафиксировано, что по указанию кабинет-секретаря Петра I 
А.В. Макарова Синод искал книги Тита Ливия и Овидиевы книги, чтобы от-
править их на печать. Узнать, где находятся «четьи» Овидиевы книги, так и не 
удалось, но предполагалось, что они у директора петербургской синодальной 
типографии М.П. Аврамова. Из мартовского дела 1727 г. известно, что граф 
П.А. Толстой обращался в Синод с просьбой вернуть ему писанные им соб-
ственноручно три книги «Метаморфоз» и получил их от того же М.П. Авра-
мова. Соотнесение формулировок из этого дела с названиями двух русских 
рукописных переводов «Метаморфоз», выполненных с польской комменти-
рованной версии В. Отвиновского, позволило предположить, что книгами, за 
которыми в 1727 г. обращался в Синод П.А. Толстой, могли быть неизвестные 
сейчас списки так называемого второго перевода «Метаморфоз» с польского 
издания В. Отвиновского. Возможно, о них же шла речь и в мае 1722 г. От-
дельное внимание привлекает наличие в описи конфискованной у фельдмар-
шала Б.К. Миниха библиотеки неких книг Матеморфоз (!), название которых 
также перекликается с названием второго русского перевода «Метаморфоз» 
с польского языка.
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Abstract: The article examines in detail two Synodal records from the Petrine 
era, possibly related to one another, in which Овидиушевы книги are mentioned. 
A case from May 1722 shows that the Synod searched for books by Titus Livy and 
Ovid in order to send them for printing. It proved impossible to ascertain the loca-
tion of the четьи книги; however, it was hypothesized that the director of the 
St. Petersburg Synodal Printing House M. Avramov possessed them. A case from 
March 1727 indicates that Count P. Tolstoy asked the Synod to return three books 
of the Metamorphoses written in his own hand and received them from M. Avramov 
himself. A comparison with the titles of two Russian manuscript translations of the 
Metamorphoses from Polish version by W. Otwinowski suggests that the books re-
quested by P. Tolstoy from the Synod in 1727 may have been now-lost copies of the 
so-called second translation of the Metamorphoses from Otwinowski’s edition. It is 
possible that reference to the same books was made in May 1722. It is also interest-
ing that in the inventory of books confiscated from B.-K. Münich certain volumes 
titled Матеморфозы are presented. This title likewise corresponds to the title of 
the second Russian translation of the Metamorphoses from Polish.
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В начале XVIII в. появились два полных русских перевода «Ме-
таморфоз» Овидия. Оба они были выполнены с польского коммен-
тированного перевода «Метаморфоз» Валериана Отвиновского 
‘Księgi Metamorphoseon, to jest, Przemian’ (Краков, 1638).

Первый1 перевод имеет две редакции и сохранился в пяти списках 
разного состава, второй перевод известен сейчас в трех списках 
разного состава [Николаев 1988: 163; Николаев 2008: 189–190; Моль-
ков 2016: 463].
Списки ранней редакции первого перевода
Список ГИМ Син. № 809

Список ГИМ Син. № 80 9 — рукопись из библиотеки митрополи-
та Димитрия Ростовского, содержит перевод книг 1–12. Датируется 
началом XVIII в., 1°, украинская скоропись разных рук, 396 л.

1 Нумерация переводов по библиографическому каталогу С.И.  Николаева 
[Николаев 2008: 189–190].
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На обороте верхней крышки переплета сохранилась владельче-
ская запись Димитрия Ростовского: Книга сіа переплетена а҂ѱ ѕ҃ 
года, априлѧ ѕ і҃. А гди н҃ъ еѧ смиренни  ̾димитри  ̾ахⷬиере  ̾ростовски.̾ 
По ней С.И. Николаев предложил принять дату 16 апреля 1706 г. за 
terminus ante quem первого перевода [Николаев 1988: 163; Никола-
ев 2008: 189]. На этом же листе ниже другим почерком написано 
ѡвидиушъ, еще ниже — ростовскагѡ а ⷬхїереа дими ⷮрїа. На следу-
ющем листе еще одна запись Димитрия Ростовского: сiа книга не 
прочтенна, не исправленна, многихъ описе  ̾преисполнена и ниже 
другим почерком еще раз: Овидiи. На нескольких листах рукописи 
примерно до л. 155 сохранились пометы Димитрия Ростовского. 
Сопоставление с почерками в рукописях из ростовского скриптория 
митрополита Димитрия показало, что, вероятно, список ГИМ 
Син. № 809 был создан в этом скриптории [Матвеенко 2023: 26].

Список БАН П I Б № 101(17.14.21)
Это двухтомный  (I том — книги 1–4, II том — книги 5–8) список 

из библиотеки Петра I, датированный первой четвертью XVIII в., 
727 л. (352 + V л. и 366 + IV л.), 4°, скоропись разных почерков [Ле-
бедева 2003: 215; Николаев 2008: 189].

В начале первого тома есть оглавление всем книгам с 1 по 15, 
переведенное с оглавления из польского издания В. Отвиновского.

Оба тома рукописи БАН П I Б № 101 имеют заголовки: «Первая 
часть книг Овидиевых» и «Вторая часть книг Овидиевых».

С.И. Николаев установил, что рукопись БАН П I Б № 101 обсуж-
дали в переписке 1708 г. И.А. Мусин-Пушкин и Петр I и вычитыва-
ли справщики И. Туробойский и Ф. Поликарпов-Орлов [Никола-
ев 1988: 163].

13 августа 1708 г. Петр I написал ведавшему Печатным двором 
И.А. Мусину-Пушкину следующее: Книгу Авидиюжеву, рудокопную 
и протчие 2, которые отданы вам, будучи в Жолкве, выправлены 
ли? И буде выправлены, то пришли их сюды, также которую пере-
водит Волков потому ж пришли с сим посланным, о которой 
и прежде сего к вам писано [Письма и бумаги императора Петра 
Великого 8/1: 76].

23 августа 1708 г., отвечая на это письмо, И.А. Мусин-Пушкин 
сообщил: (…) А в Жолкве отданы мне 4 книги: одна фортифика-
ческая на латинском языке, Овидеушева на русском, да две на 
немецком языке. (…) а Овидеушеву книгу архимандрит симонов-
ский и Федор Поликарпов смотрели и сказали, что переведена 
добре, но в малых некоторых местах что надлежит поправить, 
написав на бумажках, приклеили той книги на поле. И тое книгу 
и Волкова переводу десять книжек послал к тебе, государю, при 
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сем письме с присланным от тебя, государя, с Чертенским. А если, 
государь, изволишь Овидеушеву книгу печатать, прикажи, госу-
дарь, паки к нам прислать тое Овидеушеву книгу [Пекарский 2: 647; 
Письма и бумаги императора Петра Великого 8/2: 571–572; Никола-
ев 1988: 163]. В первом томе списка БАН П I Б № 101 в пяти местах 
действительно наклеены полоски бумаги с вариантами исправления 
некоторых слов [Николаев 1988: 163].

В 1728 г. рукопись БАН П I Б № 101 поступил а в Библиотеку Ака-
демии наук из Зимнего дома [Лебедева 2003: 216].

Список ГИМ ОПИ. Ф. 96. Инв. № 21059/3287
Рукопись содержит перевод книг 13–15 и оглавление для книг 

1–15, идентичное оглавлению из списка БАН П I Б № 101. Датирует-
ся первой четвертью XVIII в., скоропись, 4°, 349 л. На л. 4 запись 
«Часть 4. Овидиуша»2.

На л. 346 об. имеется владельческая запись: Ис книг великоу-
стюжскаго мещанина Ивана Михайлова (?) Пшенникова, другой 
рукой дописано: подписана октября 27-го дня 1839. На л. 347 об. 
запись: сию книгу читалъ Алексей Мутик(?) 1834-го года генваря 
месяца. На последнем форзаце еще одним почерком написано: Ови-
дия премудраго еленская мудро(??) (надпись плохо читается).

Списки поздней редакции первого перевода
Список РНБ Q.XVIII.4

Рукопись начала XVIII в., 230 л. [Калайдович, С троев 1825: 558]. 
Написана двумя сильно отличающимися почерками.

Когда-то этот список принадлежал библиотеке графа Ф.А. Тол-
стого — в описании этого собрания он зафиксирован под номером 
434 в подборке рукописей «в четверку» с названием «Изъясненіе 
первыхъ четырёхъ книгъ Овидіевыхъ Превращеній» [Калайдович, 
Строев 1825: 558].

Некоторое время ошибочно считалось, что в этом списке пред-
ставлен перевод «Метаморфоз» с  латинского языка [Никола-
ев 1988: 162]. С.И. Николаев сопоставил списки ГИМ Син. № 809 
и РНБ Q.XVIII.4 и установил, что в них представлен один и тот же 
перевод «Метаморфоз», выполненный с польской версии В. Отвино-
вского [Николаев 1988: 163], а Г.А. Мольков определил, что в этом 
переводе были две разные редакции [Мольков 2016: 463].

Со списком РНБ Q.XVIII.4 косвенно связана легенда о существо-
вании перевода «Метаморфоз», выполненного П.А. Толстым. За-

2 Данные об этой рукописи взяты из ее описания в Отделе письменных источ-
ников ГИМ.
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родилась она, по-видимому, после того, как П.П. Пекарский, про-
цитировав синодальное дело №68/5 от 2 марта 1727 г.3 об обращении 
П.А. Толстого в Синод за рукописями «Метаморфоз», указал на 
существование списка РНБ Q.XVIII.4, хотя и не связал его с П.А. Тол-
стым напрямую [Пекарский  I:  221; Николаев  1988:  162]. Позже 
А.И. Соболевский, ссылаясь на П.П. Пекарского, отметил: «другой 
перевод Превращений, графа П.А. Толстого, находится в рукописи 
Публичной Библиотеки Q.XVIII.4» [Соболевский 1903: 183; Никола-
ев 1988 : 162].

Отсылки к П.А. Толстому сохранили актуальность и позднее. 
Например, Н.П. Павлов-Сильванский описал П.А. Толстого так: 
«Человек, на совести которого лежали такие темные дела, (…) тру-
дился над переводом “Метаморфоз” Овидия с итальянского языка, 
которым владел прекрасно», также указывая на синодальное дело 
1727 г., но отмечая, что список РНБ Q.XVIII.4 написан не рукой 
П.А. Толстого [Павлов-Сильванский 1910: 11; Николаев 1988: 163]. 
П.Н. Берков, ссылаясь на П.П. Пекарского, написал: «неудивительно 
поэтому, что при Петре появляется ряд новых переводов “Метамор-
фоз”, один из которых принадлежал графу П.А. Толстому» [Бер-
ков 1973: 90]. В описании рукописного отдела БАН сохранилось 
указание без ссылок: «Известно, что Пётр I поручал перевод “Мета-
морфоз” П.А. Толстому» [Мартынов 1980: 80].

С.И. Николаев поставил под сомнение атрибуцию перевода «Ме-
таморфоз» с польского языка П.А. Толстому, но поддержал предпо-
ложение, что П.А. Толстой мог заниматься переводом «Метаморфоз» 
с итальянского языка [Николаев 1988: 163].

Список РГАДА Ф. 181. № 671/1183
Список XVIII в., 4°, 426 л., скоропись одного почерка. В описи 

№ 19 рукописного отдела библиотеки МГАМИД зафиксирован с на-
званием «Миѳологія» (л. 33 об. (35 об.)).

РГАДА Ф. 181. № 671/1183, как и РНБ Q.XVIII.4, со держит перевод 
первых четырех книг «Метаморфоз», текст почти полностью иден-
тичен тексту списка РНБ Q.XVIII.4.

Очень вероятно, что первый перевод был представлен «комплек-
том» из четырех частей (с разделением книг: 1–4, 5–8, 9–12, 13–15). 
На это указывают и структура рукописей БАН П I Б № 101 и ГИМ 
ОПИ. Ф. 96. Инв. № 21059/3287, и запись «часть 4 Овидиуша» в спи-
ске ГИМ ОПИ. Ф. 96. Инв. № 21059/3287, и то, что в обоих известных 
сейчас списках с текстом поздней редакции этого перевода пред-
ставлены книги 1–4.

3 Это синодальное дело будет подробно рассмотрено далее.
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Списки второго перевода
Список БАН Тек. Пост. № 744

Рукопись середины XVIII в., 4°, 1 66 л., скоропись одного почерка. 
Содержит текст книг 1–5. В тексте много следов правки.

Список ГИМ ОПИ. Ф. 96. Инв. № 33561/3605
Рукопись датируется 1730–40  гг., содержит текст книг 11–15 

и оглавление только к этим книгам. Скоропись одного почерка, 1°, 
173 л.

Сохранились владельческие записи: на л. 1 — Из книг Ивана 
Шебалкина и нерасшифрованные два слова латиницей, на обороте 
нижней крышки переплета — Ив. Шебалкин и неразборчивая ро-
спись другим почерком. На л. 173 от записи сохранилась только дата: 
(...) 1819 года4.

Список ЦНБ АН Украины. Собр. Киево-Печерской лавры № 334п/225
В оп исании Н.И. Петрова эта книга значится под номером 334 

(225) с заглавием «Метаморъпхосеѡнъ, еже есть пременение» как 
скорописная рукопись первой половины XVIII в., 238 л. полного 
формата [Петров 1896: 109].

Для второго перевода можно предполагать трехчастную струк-
туру — разделение 15 книг на 3 тома по 5 книг в каждом. На это 
косвенно указывают два доступных в данный момент для исследо-
вания списка, содержащие перевод книг 1–5 и 11–15 соответственно, 
а также наличие в списке ГИМ ОПИ. Ф. 96. Инв. № 33561/3605 оглав-
ления только к тем 5 книгам, которые представлены в этой рукописи.

Синодальное дело 1722 года
Итак, в документах Синода есть два дела с упоминанием перево-

да «Метаморфоз» — майское 1722 г. и мартовское 1727 г.
Первое упоминание книг Овидиевых в документах Синода встре-

тилось в деле № 581/33. Это дело подробно изложено в Описании 
документов и дел, хранящихся в архиве Святейшего правительству-
ющего Синода [Описание документов и дел… 2/1: 849–853], но так-
же было сверено непосредственно с документами, хранящимися 
в РГИА5.

10 мая 1722 г. кабинет-секретарь Петра I А.В. Макаров в Москве 
в Синоде огласил высочайший приказ, в котором, среди прочего, 
предписыва лось книги Тита Левї я, которые оⷠ рѣта юⷮ ся 

4 Данные об этой рукописи взяты из ее описания в Отделе письменных источ-
ников ГИМ.

5 Далее все цитаты из этого синодального дела приводятся по: РГИА Ф. 796. 
Оп. 2. Дело Святейшаго правительствующаго Синода 1722 г. № 581.
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в Санктъпитербурхѣ у Петра Мошкова, выправивъ, о ⷮдать в пе-
чать (л. 1 об.).

13 мая 1722 г. синодальный канцелярист Григорий Нестеров со-
ставил и подал в Кабинет Его императорского величества обращение 
о  том, что (…) о ѿдаче тѣхъ книгъ къ Петру Мошкову писма 
в ст ѣ҃йше ⷨсѵнодѣ не имѣется с просьбой дабы о ѿдаче книгъ Тита 
Ливия о ⷮ кабинета его величества к господину Мошкову послано 
было писмо (лл. 3–3 об.6).

В тот же день А.В. Макаров составил письмо к главному управи-
телю дворцов П.И. Мошкову и в этом письме добавил и распоряже-
ние о неких книгах Овидиушевых:

Гд р҃ь мой Петръ Івановичъ.
Его імператорское величество указа ⷧ книги ливіевы выправя 

ѿдать в ̾ печать, и  когда для ѡныхъ книгъ преѡсщ е҃нный 
новогоро ⷣскїй Ѳеодосїй, когѡ к ва ⷨ пришлетъ тогда присла ⷩно ⷨ ево 
ѿдайте имянно, а ежели у ваⷭ тѣ ⷯ кн г҃ъ нѣтъ, то изволте спросить 
у кабинетногѡ по ⷣячего Семена Михайлова, такъже когда ѡни 
будутъ требовать кнг҃ъ авидїужевы ⷯ , и тѣ книги помни ⷮца мнѣ 
о ⷮданы были Михайлу Аврамову.

По ⷣлинное за по ⷣписаниїемъ таковы ⷨ, слуга вашъ Алеѯѣ ̾ Мака-
ровъ въ дн 13 маїя 1722 (л. 9; тот же текст с другой орфографией на 
л. 17).

16 мая 1722 г. Синод распорядился отправить к синодальным 
ассессорам в Санкт-Петербург нарочного солдата с указом, что ⷠ они 
то писмо ко ѡному Мошкову отославъ вышеозначенныхъ книгъ 
о ⷮ него требовали, ї принявъ прислали к Москвѣ в стѣ и҃шїи сѵно ⷣ 
по ⷣдобрымъ охраненіемъ, во всяко  ̾цѣлости. Также распоряжение 
Синода предписывало (…) по полученїи тѣхъ книгъ о ⷮдать ихъ 
с  указомъ опредѣленного ради їсправленїя ї славенскимъ 
діалектомъ печатанїя того стѣ и҃шаго сѵнода совѣтнику школъ ї 
типограѳїи протектору Троицкого Сергіева мнт ы҃ря Архиман-
дриту Гаврїилу бе ⷥ всякого о ⷮлагателства (л. 5 об.).

4 июня 1722 г. письмо А.В. Макарова и словесные указания были 
отданы П.И. Мошкову в Санкт-Петербурге, а 8 июня он передал 
книги Тита Ливия [Описание документов и дел … 2/1: 851].

18 июня 1722 г. на письме А.В. Макарова к П.И. Мошкову от 13 мая 
была сделана помета повелено требова ⷮ и овидиушевы ⷯ июня 18 
(л. 17), [Описание документов и дел … 2/1: 852].

В дальнейшей переписке выяснялась судьба Овидиушевых книг. 
Канцелярист типографской конторы Синода Михайло Кручинин 

6 Текст этого обращения содержит множество исправлений, в процитирован-
ных отрывках они не учтены.
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сделал запрос: в пи ⷭмѣ к Петру Мошкову написано авидиужевы ⷯ 
книга  ⷯчто памятуе ⷮца отданы были Михал̾у Аврамову и оные кн г҃и 
в ̾ типограѳско ̾ канторѣ обрѣтаютца ль, или у Михал̾а Аврамова 
и есть ли о ни ⷯ в типограѳско ̾ канторѣ вѣдение что ⷠ о ⷮвѣтствова ⷮ 
в Москву в стѣ ш҃їй правите ⷧствующїй сѵно ⷣ (л. 15).

На это был получен ответ, что по справке в канторѣ типѡ-
граѳскихъ дѣлъ, имяннымъ Его Императорского величества 
указомъ нн ѣ҃ дѣлаетсѧ одна кнг а҃ мѣрою в  ̾четверть называющаясꙗ 
Овидиева и рѣжутца на мѣ ⷣны ⷯ доска ⷯ ѳигуры в лицахъ с кратки ⷨ 
по ⷣписание ⷨ, которые доски вырѣзывание ⷨ въ око ⷩчание придутъ 
в будуще ̾ ⷨ декаⷠрѣ мц е҃ сего го ⷣ. А о четьи ⷯ книга ⷯ онымъ звание ⷨ во 
оно ̾ канторѣ вѣдениꙗ не имѣется (лл. 15–15 об.).

Упомянутые в переписке Овидиева книга мѣрою в четверть 
и ѳигуры в лицахъ с кратки  ⷨпо ⷣписание  ⷨявно относятся к готовив-
шемуся в тот момент изданию Овидиевых фигур в 226 изображениях, 
4°, представлявшему собой книгу гравюр с объяснительными под-
писями, переведенными с немецкого издания [Пекарский 2: 532–533, 
Николаев 1988: 163].

Формула четьи книги привлекла внимание исследователей, пу-
бликовавших документы Синода, поскольку в запросе, на который 
отвечала типография, такого выражения не было. Было высказано 
предположение, что запрос мог быть дополнен устно, либо же четьи 
книги возникли в результате неправильного прочтения исходного 
вопроса есть ли о них (в типограѳско  ̾канторѣ вѣдение) [Описание 
документов и дел… 2/1: 852]. В любом случае, как следует из пере-
писки, в 1722 г. этих книг не оказалось ни у П.И. Мошкова, ни в ти-
пографии. К сожалению, нет данных об обращении за ними к ди-
ректору петербургской синодальной типографии М.П. Аврамову.

Синодальное дело 1722 года
Второй раз Овидиевы книги появляются в документах Синода 

в 1727 г. Дело № 68/5 от 2 марта 1727 г. неоднократно цитировалось 
в научной литературе [Пекарский 1: 221–223; Описание документов 
и дел… 7: 81–82; Павлов-Сильванский 1910: 11; Николаев 1988: 162], 
однако обращение к его материалам непосредственно в архиве по-
зволило уточнить формулировки7.

В синодальном деле указано следующее:
В протоколѣ Стѣ й҃шаго правите ⷧствующаго Сѵнода марта 2 

днꙗ 1727 года под № 7  ⷨнаписанѡ. Приходилъ санктп̾етербургской 
тѵпографїи дїректоръ Мїхайло Аѵрамовъ и стѣ й҃шему правител-

7 Далее цитаты из этого синодального дела приводятся по: РГИА Ф.  796. 
Оп. 8. Дело Святейшаго правительствующаго Синода 1727 г. № 68.
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ствующему сѵноду предлагалъ словеснѡ: тайной дѣйствителной 
совѣтникъ кавале ⷬ графъ господинъ Толстой приказалъ ему тре-
бовать дабы взятые в стѣ й҃шїй сѵнодъ для исправленїя три кни-
ги дестевые в переплетѣ называемые Метаморѳосеосъ [то есть 
Премѣненїе] Ѡвидїемъ ѡписанные, и рукою евѡ графскою писан-
ные, прислать к егѡ сїятелству, и стѣ й҃шїй правите ⷧствующїй сѵно ⷣ
приказали: оные книги для врученїя помянуто ⷨ  тайному 
дѣйствителному совѣтнику и кавалеру графу господину Толсто ⷨ 
ѡⷮдать ему дїректору Аѵрамову с роспискою (л. 1–1 об.).

Синод отчитался о выполнении запроса: 1727 года марта 2 дня 
по приказу стѣ ҃йшагѡ правителствующагѡ сѵнода ѿданы 
в сѵнодалной канцелꙗрїи санктъпитербурхско ̾ тѵпографїи ди-
ректору Михал̾у Аврамову взятые о ⷮ тайнагѡ дѣс̾твителнагѡ 
совѣтника кавалера графа Петра Андрѣевича То ⷧстогѡ три книги 
в  кожано ⷨ переплете называемые Метаморѳосеосъ [то есть 
Премѣненїе] Ѡвидїе ⷨ премудры ⷨ ѡписанные. А оные книги писма 
руки ѡногѡ тайнагѡ дѣс̾ ⷮвителнагѡ совѣтника ковалера графа 
Петра А ⷩдрѣевича Толстогѡ в десть, Михал̾о Аврамовъ приня ⷡ 
росписа ⷧся, для отдачи тоѣ ⷯ книгъ его сиятелству (л. 2).

Сейчас неизвестны рукописи «Метаморфоз», которые были бы 
написаны почерком П.А. Толстого. Тем не менее обращает на себя 
внимание название книги в синодальном деле: Метаморѳосеосъ [то 
есть Премѣненїе] Ѡвидїемъ (премудры ⷨ ) описанные. Почти иден-
тичная формулировка регулярно встречается в качестве заголовка 
для отдельных книг «Метаморфоз» в известных сейчас списках 
второго русского перевода с издания В. Отвиновского. В нем все 
книги «Метаморфоз», кроме первой8 (то есть книги 2–5 и 11–15), 
озаглавлены (с небольшими вариациями в формах лексем Преме-
нение и описанныхъ) формулой Книги (номер) Матеморъѳосеонъ(!)9, 
то есть Пременений ѡⷮ Публиуса Овидиуша Насона прему ⷣро 
описа ⷩны ⷯ. При этом совпадающая в этих заголовках и в названии 
книг в синодальном деле часть премудро описанные не имеет пря-
мого соответствия в польском издании В. Отвиновского. В списках 
первого русского перевода с польского языка компонента премудро 
также нет.

Вторым признаком, косвенно связывающим упомянутые в си-
нодальном деле № 68/5 1727 г. книги «Метаморфоз» со вторым рус-
ским переводом с польского языка, можно считать структуру: в деле 
говорится о трех книгах, что соответствует разделению второго 
перевода на 3 части.

8 В книге 1 отсутствует фрагмент премудро описанные.
9 Ошибки в названии нет только в заголовке книги 2 в списке БАН Тек. Пост. 

№ 744.
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Если предположить, что в двух рассмотренных синодальных 
делах идет речь об одних и тех же книгах, получается следующая 
картина.

1. С именем П.А. Толстого каким-то не установленным пока об-
разом связан второй русский перевод «Метаморфоз» с польского 
языка.

2. В 1722 г. эти книги, возможно, уже находились у директора 
санкт-петербургской типографии М.П. Аврамова, как на то указывал 
А.В. Макаров, но не были взяты в работу.

3. В 1727 г. тем же М.П. Аврамовым три книги с так и не напеча-
танным переводом «Метаморфоз» были отданы П.А.  Толстому, 
дальнейший их след потерян. Возможно, поскольку буквально пару 
месяцев спустя П.А. Толстой с сыном отправились в ссылку.

Наконец, стоит упомянуть некие Овидиевы матеморфозы(!) в трех 
экземплярах или трех книгах, попавшие в Реэстр книгам бывшаго 
фелтмаршала Миниха и протчих персон а имянно Миниха, состав-
ленный в декабре 1743 г. в Библиотеке академии наук после конфи-
скации нескольких частных библиотек [Лысцова, Поляков 2020: 471]. 
Обращает на себя внимание сходство названия с заголовками книг 
во втором переводе и как будто перекликающееся число книг. В Би-
блиотеке Академии наук пока не нашлось данных об этих книгах, 
вопрос ждет дальнейшего исследования.
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